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Slovo na úvod
Vážení čtenáři,

    dostáváte do rukou předvánoční číslo našeho občasníku, do kterého jsme se snažili zapracovat  
co nejvíce užitečných informací. 
    Hned  na  další  stránce  vás  podrobně  informujeme  o  Celním  sazebníku  pro  rok  2010.  
Upozorňujeme  na  nové  webové  stránky,  které  v  současné  době  zprovozňuje  Celní  správa  ČR.  
V  souvislosti  se  spuštěním  datových  schránek  informujeme  o  způsobu  ověření  platnosti  
elektronického podpisu.

    V rubrice „celní řízení“ končíme komentář k modernizovanému celnímu kodexu a vysvětlujeme 
rovněž  poslední  z  pravidel  pro  interpretaci  harmonizovaného  systému.  Informujeme  o  nových  
preferečních  dohodách,  které  EU  uzavřela  s  Palestinou,  státy  SADC  EPA  a  Jižní  Koreou.  
Zveřejňujeme  pokyny  Společenství  k  vydávání  náhradních  průvodních  osvědčení  EUR.1,  
EUR-MED a  A.TR.  Upozorňujeme  na  nejčastější  chyby,  které  byly  zaznamenány  v  souvislosti  
s  celními  dohledy.  V  této  rubrice  také  naleznete  přehled  některých  celních  kvót,  platných  od  
1.1.2010. V souvislosti s častými případy porušování ochrany duševního vlastnictví zveřejňujeme  
z  internetových  stránek  CS  ČR  základní  informace,  včetně  kontaktů  na  kolegy  z  GŘC  Praha  
a CŘ Hradec Králové. Z nových předpisů Společenství  upozorňujeme na:
– nové nařízení o systému Společenství pro osvobození od cla a novou směrnici o osvobození od 

DPH, které se vztahují na tzv. neobchodní dovozy
– nové nařízení, týkající se dovozu hrušek z Turecka, regulovaných látek a předpisů o obecné  

bezpečnosti výrobků.

     V rubrice  „daňového řízení“   informujeme o připravované novela zákona o spotřebních 
daních, která se týká zavedení systému EMCS. O tomto novém systému jsme vás informovali již  
v OM 6/2009 (str.15).

     Ve třetí rubrice „Intrastat“  naleznete informace ke změnám v programu IDES CZ pro r. 2010.

Vzhledem k tomu, že dnem 31.12.2009 končím služební poměr u Celní správy ČR, chtěla bych se  
touto  cestou  s  vámi  –  čtenáři  rozloučit  a  popřát  vám,  kromě  zdraví  a  štěstí,  hodně  osobních 
i pracovních úspěchů. 

Závěrem pak dovolte, abych Vám nejen za sebe, ale i  za kolegy popřála 
pohodové prožití svátků vánočních

a úspěšné vykročení do nového roku 2010.
 

                                                                                                      Eva Přikrylová 
V Olomouci dne 15.12.2009.
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Kde lze časopis získat:
• na internetových stránkách Celní správy ČR www.celnisprava.cz
 odkaz vlevo Celní správa ČR > Stránky celních ředitelství > CŘ Olomouc >Poradenství  
• o bezplatné pravidelné elektronické zasílání lze požádat na adrese: e.prikrylova@cs.mfcr.cz

    Díky elektronické podobě („e-zine“- elektronic magazine = elektronický časopis)  jsou  
umožněny pomocí aktivních odkazů přístupy na různé www stránky, databáze a konkrétní  
materiály,  což  usnadňuje  složité  vyhledávání  a  rychlou  orientaci  v  labyrintu  mnohdy 
nepřehledného prostředí předpisů.

                
    

mailto:e.prikrylova@cs.mfcr.cz
http://193.179.221.34/CmsGrc/Celni-sprava-CR/Zivot-v-regionu/cr-olomouc/poradenstvi-olomouc.htm
http://193.179.221.34/CmsGrc/Templates/PostingList.aspx?NRMODE=Published&NRORIGINALURL=%2FCmsGrc%2FCelni-sprava-CR%2FZivot-v-regionu%2F&NRNODEGUID={55F86956-9A3E-40B5-953A-89AAF86F8183}&NRCACHEHINT=Guest&CHL=cs
http://193.179.221.34/CmsGrc/Celni-sprava-CR/Zivot-v-regionu/
http://193.179.221.34/CmsGrc/Celni-sprava-CR/
http://www.celnisprava.cz/
http://www.cs.mfcr.cz/NR/rdonlyres/E03EFCE9-D4C5-4036-9AE4-C1B1375CF0FD/10958/602.pdf


   

 Nařízení Komise (ES) č. 948/2009 ze dne 30. září 2009, kterým se mění příloha I 
nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře 
a o společném celním sazebníku

 zveřejněno v Úředním věstníku Společenství L287  dne 31.10.2009 

HS – Harmonizovaný systém
KN –Kombinovaná nomenklatura

Podle  potřeb  mezinárodního  obchodu  (monitorování  určitých  produktů)   jsou   vytvářeny resp. 
rušeny specifické podpoložky pro určité druhy zboží.  

Změny jsou ve Společném celním sazebníku 2010 označeny:
nová čísla kódů

■      čísla kódů používaná v minulém roce, avšak s rozdílným obsahem 
KN 2010 obsahuje celkem 9443 podpoložek, což je o 126 podpoložek méně než v KN 2009.

 486 podpoložek bylo změněno
 180 podpoložek bylo nově vytvořeno
 306 podpoložek bylo zrušeno

Celní sazebník 2010 je k dispozici rovněž na internetových stránkách Celní správy ČR 
www.celnisprava.cz odkaz vlevo: Clo, daně, obchod se zbožím 

 Informace ke Společnému celnímu sazebníku EU.
Je zde také pracovní pomůcka

 „Změny kombinované nomenklatury platné od 1.1.20„Změny kombinované nomenklatury platné od 1.1.2010“.“.

Brožura  je  určena  k usnadnění  výkladu  změn  provedených  v Kombinované  nomenklatuře  pro 
r. 2010. Slouží pouze jako pomůcka a nemá žádný právní účinek.

o v části I je  přehled změn Kombinované nomenklatury (KN)  pro r. 2010 s vysvětlením
o v části II jsou korelační tabulky mezi verzí KN 2009 a KN 2010
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http://www.celnisprava.cz/NR/rdonlyres/1D892325-AE3C-41EA-B776-CD8DCD3EBC82/0/KN2010_Korelace.pdf
http://www.celnisprava.cz/
http://eur-lex.europa.eu/JOHtml.do?uri=OJ:L:2009:287:SOM:CS:HTML
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:287:0001:0897:CS:PDF


Výše smluvních celních sazeb a měrné jednotky se v r.2010 nemění.

OLOMOUCKÝ MERKUR strana   5
 

21 tříd (I-XXI), 
kapitoly 1 až 97

A.  Šest  pravidel  pro 
interpretaci  
Harmonizovaného systému
B. Celní sazby: smluvní,  
všeobecné (uvedeny pod 
čarou)
C. % z celní hodnoty (ad 
valorem) nebo z hmotnosti  
(čistá/hrubá)

Zboží ad A. a B. 
 je podmíněno předložením 
originálu příslušného 
osvědčení 
D. Paušální sazba
 2,5  %  na  jednu  zásilku 
nebo cestujícího do limitu 
700 EUR
Zboží ad F. 
viz dále str.6 dole



Databáze chemických látek EU ECICS
http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds/cs/ecicau.htm
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Příloha 1 
Meursingova tabulka, 
přídavné kódy + sazby 
dodatečných cel 
 Příloha 2 
 Vybrané druhy ovoce 
  a zeleniny

Bezcelní zacházení:
TARIC kód„2500“
kolonka 33 JSD

Pouze smluvní celní 
kvóty (nárokují se 
kódem „120“ v kolonce 
36 JSD)

Týká se např. :
- některých druhů 
čerstvých stolních 
hroznů, tabáku 
a dusičnanů (podmínkou 
je předložení 
příslušného osvědčení)
- kukuřice, brambor, 
olejnatých semena 
a olejnatých plodů 
(určených výhradně 
k setí)

http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds/cs/ecicau.htm


KN 2009 vs KN 2010 

Kap. Číslo: Druh úpravy podpoložky:

TŘÍDA I (kapitoly 01 až 05) 
03 

0302
0303
0304
0305

Zrušení, sloučení podpoložek a vznik nových podpoložek
u některých druhů ryb čerstvých, chlazených 
nebo mražených a 
u rybího filé a rybího masa čerstvého, chlazeného nebo 
mraženého

TŘÍDA II (kapitoly 06 až 13)
09 0910 nová podpoložky u směsí koření pro kari 

TŘÍDA IV (kapitoly 16 až 24)
22 2204 změna 73 podpoložek, zrušení 13 podpoložek, 

sloučení podpoložek a vznik 20 nových podpoložek u vín z čerstvých 
hroznů rozlišení na „víno s chráněným označením původu (ChOP) 
nebo víno s chráněným zeměpisným označením (ChZO)“  a  na 
„ostatní“   

2208 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek u whisky

TŘÍDA V (kapitoly 25 až 27) 
25 sloučení  podpoložek pro:

2515  rozřezaný mramor
2516  rozřezanou žulu
2520  sádru
2523  ostatní hydraulické cementy
2530  ostatní nerostné látky
2614  titanové rudy a koncentráty
2615  niobové, tantalové, vanadové a zirkonové rudy a koncentráty
2619  strusku, okuje a jiné odpady ze železa nebo oceli

TŘÍDA VI (kapitoly 28 až 38)
29 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek  pro:

2918  ostatní karboxylové kyseliny
2921  ostatní sloučeniny s aminovou funkcí
2922  aminosloučeniny s kyslíkatou funkcí
2930  ostatní organické sloučeniny síry
2931  ostatní  organicko - anorganické  sloučeniny

30 3003
3004

sloučení  podpoložek u některých druhů léků

3005 zrušení a vznik nových podpoložek u gázy
3006 zrušení a vznik nových podpoložek u antikoncepčních přípravků

32 3207 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek u skleněných fritů  
a ostatního skla

3212 sloučení podpoložek pro pigmenty
3215 sloučení podpoložek pro ostatní inkousty a tuše

33 3305 sloučení podpoložek pro ostatní přípravky na vlasy
34 3403 sloučení podpol. a vznik nové podpol. u ostatních mazacích prostředků

3404 sloučení podpoložek pro ostatní umělé a připravené vosky
3406 sloučení podpoložek pro svíce, svíčky a podobné  výrobky
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Kap. Číslo: Druh úpravy podpoložky:
35 3507 sloučení podpoložek a vznik nové podpoložky pro ostatní enzymy
37 3701 sloučení podpoložek pro fotografické desky pro rentgen

3702 sloučení podpol. a vznik nové podpol. u fotografických filmů ve svítcích
3703 sloučení podpoložek pro fotografický papír
3707 sloučení podpoložek u chemických přípravků pro fotografické  účely 

nové číslo podpoložky pro „vývojky a ustalovače“
38 3804 sloučení podpoložek pro odpadní louhy

3806 sloučení podpoložek u kalafuny a pryskyřičné kyseliny
3824 nová podpoložka 3824 90 87

„Směsi sestávající převážně z (5-ethyl-2-methyl-2-oxido-1,3,2-
dioxafosfinan-5-yl)methyl-methyl-methylfosfonátu a bis[(5-ethyl-2-
methyl-2-oxido-1,3,2-dioxafosfin-an-5-yl)methyl]-methylfosfonátu,  
a směsi sestávající se převážně z dimethylmethylfosfonátu, oxiranu 
a oxidu fosforečného“

    TŘÍDA VI ( kapitoly 39 až 40)
39 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek  u:

3901
3907
3911
3912

 plastů v primárních formách

3915  odpadů  a polotovarů
3916  monofilů
3917  trubek, potrubí a hadic a jejich příslušenství
3919  samolepících desek, folií, filmů pruhů a pásků
3920  ostatních desek, listů, folií a pásů z plastů  nelehčených…..
3921  ostatních desek, listů, folií a pásů z plastů
3923 sloučení podpoložek pro ostatní výrobky pro přepravu a balení zboží
3924 sloučení podpoložek pro ostatní předměty pro domácnost z plastů

TŘÍDA IX ( kapitoly 44 až 46)
44 4412 zrušení podpol. a vznik nových podpol. u překližek a dýhovaných desek

           TŘÍDA X (kapitoly 47 až 49)
48 4804 zrušení a vznik nových podpol. pro ostat. papír, kartón a lepenku

4818 zrušení a vznik nové podpol. pro dětské pleny a pod. hygien. výrobky
4820 sloučení podpoložek u obchod. tiskopisů proložených karbon. papíry

TŘÍDA XI (kapitoly 50 až 63)
59 5911 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek  u textilií a plsti

TŘÍDA XVI (kapitoly 84 až 85)
84 8406 sloučení podpoložek u ostatních parních turbín

8407 sloučení podpoložek u ostatních motorů vratných nebo rotačních 
8408 zrušení podpol. a vznik nových podpoložek  u motorů vznětových 

pístových pro pohon lodí
8410 sloučení podpoložek u částí a součástí vodních turbín a vodních kol
8418 zrušení podpol. a vznik nové podpoložky u  ostat. chladícího nábytku
8419 sloučení podpoložek u ostatních sušících strojů
8420 zrušení podpoložek a vznik nové podpoložky  u kalandrů a jiných 

válcovacích strojů
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Kap. Číslo: Druh úpravy podpoložky:
84 8421 zrušení podpoložek a vznik nové podpoložky u ostatních strojů 

a přístrojů k filtrování a čištění plynů
8424 sloučení podpoložek u hasících přístrojů

  zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek u dmychadel
8425 sloučení podpoložek u ostatních kladkostrojů a zdvihacích zařízení
8428 sloučení podpoložek u výtahů a skipových výtahů

zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek u pneumatických 
elevatorů a dopravníků a ostatních zařízení zvedacích 

8433 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek u ostatních žacích 
strojů a balících lisů

8441 zrušení podpoložek a vznik nových podpoložek u ostatních řezaček
8442 zrušení podpoložek a vznik nové podpoložky  u desek, válců a jiných 

tiskařských pomůcek
8447 sloučení podpoložek u kruhových pletacích strojů
8448 sloučení podpoložek u vřeten, křídel, dopřádacích prstenců, a běžců
8451 sloučení podpoložek u sušiček na prádlo
8464 zrušení podpol. a vznik nových podpol.  u brousících a leštících strojů
8465 sloučení podpoložek u ostatních soustruhů
8474 sloučení podpoložek u strojů a přístrojů k drcení nebo mletí, k míchání  

nebo hnětení
8479 zrušení  podpol. pro ostatní stroje pro glazování a  zdobení ker. výrobků
8480 sloučení podpol. pro formy na nerostné materiály
8483 sloučení podpol. pro ložisková pouzdra s valivými ložisky

85 8515 zrušení podpoložek a vznik nové podpoložky  u ostatní elektrických 
strojů a přístrojů pro svařování

Informace o sazebním zařazení lze získat z níže uvedených zdrojů:

1) databáze „TARIC“ na adrese:
http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds/tarhome_cs.htm

umožňuje  prohlížení  celního sazebníku,  po  zadání  příslušné  podpoložky a  konkrétní  země lze 
zjistit celní sazby. Kromě odkazů na příslušné právní předpisy obsahuje databáze další užitečné 
informace  o  celních  kvótách,  celních  preferencích,  dodatkových,  antidumpingových 
a vyrovnávacích clech, zákazech a omezeních apod.

2) aplikace „Výpočet celního dluhu dle TARIC CZ“ na adrese: 
http://www.celnisprava.cz/CmsGrc/Obchod-se-zbozim/Problematika-

TARICu/TARIC/Výpočet+celního+dluhu+dle+TARIC+CZ.htm
aplikace Celní správy ČR - databáze TARIC doplněna o národní legislativu.

Zkontrolujte si včas, zda kód Vámi deklarované podpoložky odpovídá 
Celnímu sazebníku 2010.

Kolonka 33 Jednotného správního dokladu 
i sloupec 1 výkazu dodání/odeslání

MUSÍ BÝT VYPLNĚNY SPRÁVNĚ !!!
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Celní správa ČR připravuje ke zprovoznění nové webové stránky, 

k jejich spuštění by mělo dojít dne 17.12.2009.

Již nyní si je můžete prohlédnout na http://new.cs.mfcr.cz/

Ověření platnosti elektronického podpisu datové zprávy

Orgány Celní správy ČR doručují  do datových schránek přílohy datových zpráv ve formátu 
PDF opatřené  uznávaným  elektronickým podpisem  vydaným  akreditovaným  poskytovatelem 
certifikačních služeb, kterým je:  Česká pošta, s. p. (Postsignum QCA).

Pro  ověření  platnosti  elektronického  podpisu  datové  zprávy  je  třeba  mít  PC
program Adobe Acrobat Reader, přičemž pro správnou funkci ověření uznávaného elektronického 
podpisu  je  nutno  nastavit  prostředí  podle  dokumentace  na  http://www.amsoft.cz/pdf_a_ds/ 

Nastavení uznávání certifikační autority (v případě CS ČR - Česká pošta, s. p. - Postsignum QCA) 
lze provést podle postupů uvedených na: 
http://www.ica.cz/cz/menu/23/prace-s-certifikaty/korenove-certifikaty-i-ca/ 

Obecné informace o akreditovaných poskytovatelích certifikačních služeb a jejich certifikátech 
vydává Ministerstvo vnitra ČR:
http://www.mvcr.cz/clanek/vysledky-overeni-platnych-kvalifikovanych-systemovych-
certifikatu-akreditovanych-poskytovatelu-certifikacnich-sluzeb.aspx
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Eva Přikrylová, tel. 585 111 208, e.prikrylova@cs.mfcr.cz 
                                                                             

X. díl komentáře k
Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 450/2008 ze dne 23. dubna 2008, kterým se 

stanoví celní kodex Společenství (Modernizovaný celní kodex) 
Na změny, které s sebou přinese modernizovaný kodex, jsme postupně upozorňovali na stránkách 
našeho občasníku  OM 3/2008 (str. 10), 4/2008 (str.8), 5/2008 (str.7), 2/2009 (str.7), 3/2009 (str.7), 
4/2009 (str.5), 6/2009 (str.7), 7/2009 (str.4) a 8/2009 (str.4). 

Dnes Vás v dalším komentáři seznámíme se změnami, které se týkají:

HLAVY VII
Zušlechtění (čl. 167  až 174)

Výtěžnost čl. 167
S výjimkou případů, kdy je výtěžnost vymezena ve zvláštních právních předpisech Společenství, celní orgány stanoví  
buď výtěžnost či průměrnou výtěžnost zušlechťovací operace, nebo případně způsob, jak ji stanovit.
Výtěžnost  nebo  průměrná  výtěžnost  se  stanoví  na  základě  skutečných  podmínek,  za  kterých  jsou  nebo  budou  
zušlechťovací operace prováděny. Výtěžnost lze případně upravit podle článků 18 a 19.

A k t i v n í  z u š l e c h ť o v a c í  s t y k (AZS)
Oblast působnosti čl.168
- podmínky, za kterých lze AZS použít
1. Aniž je dotčen článek 142, umožňuje  režim aktivního zušlechťovacího styku, aby pro účely jedné nebo několika  
zušlechťovacích operací na celním území Společenství bylo použito zboží, které není zbožím Společenství, aniž by 
toto zboží podléhalo:
a) dovoznímu clu;
b) jiným poplatkům stanoveným dalšími příslušnými platnými předpisy;
c) obchodněpolitickým opatřením, pokud tato opatření nezakazují vstup zboží na celní území Společenství nebo jeho  
výstup z tohoto území.
2. V jiných případech, než jsou opravy a zničení, lze režim aktivního zušlechťovacího styku použít pouze tehdy, je-li  
zboží, které bylo do tohoto režimu propuštěno, v zušlechtěných produktech možné identifikovat, aniž by bylo dotčeno  
použití příslušenství pro výrobu.
V případě  uvedeném v  článku  142  lze  režim  použít,  je-li  možné  ověřit  soulad  s  podmínkami  stanovenými  pro  
rovnocenné zboží.
3. Kromě případů uvedených v odstavcích 1 a 2 může být režim aktivního zušlechťovacího styku použit i na:
a) zboží, které má projít operacemi, jež zajistí dodržování technických požadavků na propuštění zboží do volného  
oběhu;
b) zboží, které se má podrobit obvyklým formám manipulace v souladu s článkem 141.

Lhůta pro vyřízení režimu čl.169
1. Celní orgány stanoví lhůtu, v níž má být režim aktivního zušlechťovacího styku v souladu s článkem 138 vyřízen.
Tato  lhůta  začíná  dnem,  kdy  bylo  zboží,  které  není  zbožím  Společenství,  do  tohoto  režimu  propuštěno,  a  musí  
zohledňovat dobu potřebnou pro provedení zušlechťovacích operací a vyřízení režimu.
2.  Na řádně odůvodněnou žádost  držitele  povolení  mohou celní  orgány lhůtu  uvedenou v odstavci  1  přiměřeně 
prodloužit.
V povolení může být uvedeno, že lhůta, která začíná v průběhu kalendářního měsíce, čtvrtletí nebo pololetí, skončí  
posledního dne následujícího kalendářního měsíce, čtvrtletí nebo pololetí.
3. V případech předčasného vývozu v souladu s čl. 142 odst. 2 písm. b) stanoví celní orgány lhůtu, během které musí  
být zboží, které není zbožím Společenství, navrženo v celním prohlášení do daného režimu. Tato lhůta začíná dnem 
přijetí vývozního prohlášení vztahujícího se na zušlechtěné produkty získané z odpovídajícího rovnocenného zboží.

Dočasný zpětný vývoz pro účely dalšího zpracování čl. 170
Část zboží nebo veškeré zboží, které bylo propuštěno do režimu aktivního zušlechťovacího styku, nebo zušlechtěné  
produkty mohou být, pokud to celní orgány povolí, dočasně zpětně vyvezeny pro účely dalšího zpracování mimo celní  
území Společenství v souladu s podmínkami stanovenými pro režim pasivního zušlechťovacího styku.
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P a s i v n í  z u š l e c h ť o v a c í  s t y k (PZS)
Oblast působnosti čl. 171
-  definice režimu PZS, případy kdy nelze tento režim použít jsou uvedeny v odst.2
1. Režim pasivního zušlechťovacího styku umožňuje, aby zboží Společenství bylo dočasně vyvezeno z celního území  
Společenství za účelem zušlechťovacích operací. Zušlechtěné produkty, které jsou výsledkem zušlechtění tohoto zboží,  
mohou být na žádost držitele povolení nebo jakékoli jiné osoby usazené na celním území Společenství, získá-li tato  
osoba souhlas držitele povolení a jsou-li splněny podmínky povolení,  propuštěny do volného oběhu s úplným nebo 
částečným osvobozením od dovozního cla.
2. Režim pasivního zušlechťovacího styku nelze použít v případě tohoto zboží Společenství:
a) zboží, jehož vývoz zakládá nárok na vrácení nebo prominutí dovozního cla;
b) zboží, které bylo před vývozem propuštěno do volného oběhu s osvobozením od cla nebo se sníženou sazbou cla na  
základě jeho konečného použití, dokud účely tohoto konečného použití nejsou splněny, ledaže má toto zboží projít  
opravami;
c) zboží, jehož vývoz zakládá nárok na poskytnutí vývozních náhrad;
d) zboží, jemuž je na základě vývozu v rámci společné zemědělské politiky přiznána jiná finanční výhoda než náhrady  
uvedené v písmenu c).
3. V případech, na které se nevztahují články 172 a 173 a kdy se uplatňuje valorické clo, se výše dovozního cla  
vypočítá na základě nákladů zušlechťovací operace provedené mimo celní území Společenství.
4. Celní orgány stanoví lhůtu, během níž musí být dočasně vyvezené zboží dovezeno zpět na celní území Společenství  
ve formě zušlechtěných výrobků a propuštěno do volného oběhu, aby mu mohlo být přiznáno úplné nebo částečné  
osvobození  od  dovozního  cla.  Na  řádně  odůvodněnou  žádost  držitele  povolení  mohou  tuto  lhůtu  přiměřeně  
prodloužit.

Zboží opravené bezúplatně čl. 172
- má nárok na osvobození od dovozního cla
1. Je-li celním orgánům náležitě prokázáno, že zboží bylo opraveno bezúplatně v důsledku smluvních nebo zákonných  
záručních povinností nebo v důsledku výrobní vady nebo vady materiálu, má toto zboží nárok na úplné osvobození od  
dovozního cla.
2. Odstavec 1 se nevztahuje na případy, kdy výrobní vada zboží nebo vada materiálu byly vzaty do úvahy již při  
prvním propuštění zboží do volného oběhu.

Systém prosté výměny čl. 173
- náhradní produkt musí mít stejné charakteristiky jako zušlechtěný výrobek – viz odst.3
1. Systém prosté výměny umožňuje, aby dovezený produkt (dále jen „náhradní produkt“) v souladu s odstavci 2 až 5  
nahradil zušlechtěný výrobek.
2. Celní orgány povolí použití systému prosté výměny, je-li předmětem zušlechťovací operace oprava vadného zboží  
Společenství,  které  není  předmětem  opatření  stanovených  v  rámci  společné  zemědělské  politiky,  ani  se  na  ně 
nevztahují zvláštní režimy pro některé druhy zboží vzniklého zpracováním zemědělských produktů.
3. Náhradní produkty musejí mít stejný osmimístný kód kombinované nomenklatury, stejnou obchodní jakost a stejné 
technické charakteristiky jako vadné zboží, pokud by bylo podrobeno opravě.
4. Bylo-li vadné zboží před vývozem používáno, musí být náhradní produkty také použité.
Byly-li  však náhradní produkty dodány zdarma v důsledku smluvních nebo zákonných záručních povinností nebo 
v důsledku vady materiálu nebo výrobní vady, celní orgány od splnění požadavku stanoveného v prvním pododstavci  
upustí.
5. Na náhradní produkty se použijí ustanovení, která by se vztahovala na zušlechtěné produkty.

Předčasný dovoz náhradních produktů čl. 174
- náhradní produkty mohou byt dovezeny ještě před vývozem vadných, tyto  je však nutné vyvézt 
do 2 měsíců (lhůtu lze i prodloužit)
1. Celní orgány povolí za podmínek, které samy stanoví, a na žádost dotyčné osoby dovoz náhradních produktů ještě  
před vývozem vadného zboží.
V případě takovéhoto předčasného dovozu náhradního produktu se poskytne jistota ve výši částky dovozního cla,  
které by bylo splatné, pokud by vadné zboží nebylo vyvezeno v souladu s odstavcem 2.
2. Vadné zboží se vyveze ve lhůtě  dvou měsíců ode dne, kdy celní orgány přijmou celní prohlášení s návrhem na  
propuštění náhradních produktů do volného oběhu.
3. Pokud za mimořádných okolností nelze vadné zboží vyvézt ve lhůtě uvedené v odstavci 2, mohou celní orgány na  
řádně odůvodněnou žádost dotyčné osoby tuto lhůtu přiměřeně prodloužit.
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Výklad  všeobecných  pravidel  pro  interpretaci  harmonizovaného  systému  (VIP)  jsme  zahájili 
v loňském roce. VIP 1- 2 naleznete v OM 3/2008 (str.20), VIP 3a) v OM 4/2008  (str.15), VIP 3b) 
v OM 6/2008 (str.13),  VIP 3c) + VIP 4 v OM 7/2009 (str.8) a VIP 5 v OM 8/2009 (str.6).
Dnes si vysvětlíme použití posledního z těchto pravidel - VIP 6).

Znění pravidla 6):

    Zařazování zboží do položek určitého čísla je pro právní účely stanoveno zněním těchto  
položek  a   odpovídajícími   poznámkami  k   položkám,   jakož   i   mutatis  mutandis*   výše 
uvedenými pravidly, přičemž se rozumí, že srovnávány mohou být pouze položky stejné úrovně.  
Pro účely tohoto pravidla se rovněž uplatňují příslušné poznámky  ke  třídám a kapitolám,  není-
li  stanoveno  jinak.

___________________
*s příslušnými změnami

Pro zařazování do jednotlivých čísel HS nám slouží předcházející VIP 1 až 5. Abychom mohli 
veškeré  zboží  jednotně  zařazovat do  položek HS,  bylo  vytvořeno VIP 6,   které  zajišťuje 
jednotný postup a  zařazení  příslušných výrobků a  zboží  do správné  úrovně jednotlivých 
položek  v     rámci příslušného sazebního čísla HS.  

    Jednotlivé  položky   čísel   jsou pro  účely  tohoto  pravidla  uspořádány  do  úrovní,  kdy  se  
následujícími výrazy rozumí:

„položky stejné úrovně“:

a)   úroveň 1  -  položky s jednou pomlčkou 
       b)  úroveň 2  -  položky s dvěma pomlčkami

Zařazování jednotlivých druhů zboží a používání tohoto pravidla se ve své podstatě řídí určitou 
chronologií postupu. 
Je nutné dodržovat tyto zásady:

1) nejprve určit kapitolu, 
2) následně určit  příslušné čísla HS, 
3) teprve poté  můžeme výrobek zařadit přímo do správné položky prvního a 
4) následně druhého řádu. 
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Pokud tedy zvládneme správné určení kapitoly a následně čísla HS, můžeme přistoupit k zařazení 
do správné položky a poté do správné podpoložky.

To  znamená,  že  při  zařazování  do  položek,  v  rámci  jednoho  čísla,  se musí  nejdříve 
posuzovat zařazení do první úrovně položek (pouze na základě textu této položky). Jestliže výběr 
nejspecifičtější položky první úrovně byl proveden a tato se dále dělí na položky druhé úrovně, je 
třeba  vzít  do  úvahy znění  položek druhé  úrovně,  aby bylo  možné stanovit,  která  z položek je 
nakonec vhodná.

Příklad: 
8714 Části,  součásti  a  příslušenství  vozidel 

čísel 8711 až 8713
- 8714 11 00 Motocyklů (včetně mopedů)
- - 8714 11 00 Sedla
- - 8714 19 00 Ostatní 1)
- 8714 20 00 Vozíků pro invalidy 2)
- 8714 91 00 Ostatní
- - 8714 91 10 Rámy a vidlice, a jejich části a součásti 3)
- - 8714 91 30 Přední vidlice
- - 8714 91 90 Části a součásti 4)

1) řídítka k motocyklu se zařadí do podpoložky 8714 19 00
2) sedlo k vozíku pro invalidy se zařadí do podpoložky 8714 20 00
3) rám k jízdnímu kolu se zařadí do podpoložky 871491 10
4) rameno vidlice k jízdnímu kolu se zařadí do podpoložky 8714 91 90

Pouze u zboží ad 2) jsme mohli zařadit výrobek do položky prvního řádu,
v ostatních případech byly výrobky zařazeny do položek druhého řádu.

VIP 6 tedy stanovuje zařazování zboží do položek v určitém čísle HS a to v souladu se zásadami 
platnými  při  zařazování  do  čtyřmístných  čísel,  to  znamená,  že     znění  položek  a  poznámek   
k     položkám,  které  jsou  uvedeny vždy na  začátku  každé  kapitoly  resp.třídy,  má  při  zařazování   
přednost před Všeobecnými pravidly pro interpretaci Harmonizovaného systému. Samozřejmě, že 
v  případě,  kdy nelze  určitý  výrobek zařadit  do položek podle  znění  položek nebo podle znění 
poznámek k položkám, použijí se pro zařazení VIP. Pokud přichází v úvahu při zařazení výrobku 
v rámci jednoho čísla jedna nebo dvě položky s jednou pomlčkou je nutné použít VIP 3 a to na 
základě znění srovnatelných položek s jednou pomlčkou. 

Příklad:
    Chceme zařadit do položek prvního nebo druhého řádu nábytek, který je vyroben kombinací  
dvou druhů  materiálů.  Jedná se  o  kombinaci  dřeva  a  plastu.  Nábytek  je  určen  jako  zařízení  
dřevozpracující dílny.
Vzhledem k materiálovému složení  jednotlivých kusů tohoto  nábytku  je  možno tento  výrobek 
zařadit do dvou položek prvního řádu příslušných pro čís. HS 9403:

9403 Ostatní nábytek a jeho části a součásti 
- 9403 60 00 Ostatní dřevěný nábytek 1)
- 9403 70 00 Nábytek z plastu 2) a  3)
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        Abychom  mohli  správně   určit , která  položka  je  rozhodující pro zařazení tohoto nábytku, 
je  nutno   použít  VIP 3, které se aplikuje při zařazování těch druhů zboží, které je složeno z více 
hmot. 
1) v případě, že charakter výrobku udává dřevo - použije se VIP 3b) a  nábytek  zařadíme do 

položky 
                              9403 60  00 „ostatní dřevěný nábytek“
2) v  případě, že charakter výrobku určuje plast -  použije se rovněž VIP 3b) a  nábytek zařadíme 

do položky 
                              9403 70  00  „nábytek z plastu“. 
3) v případě, že ani jeden materiál nedává výrobku podstatný charakter, je nutno použít VIP 3 c), 

které nám říká, že výrobek zařadíme do posledního čísla, které přichází v úvahu, nábytek proto 
zařadíme do  položky 

                              9403 70 00  „nábytek  z  plastu“
Zapamatujte si !!!

Za každou cenu je nutné vyhnout se zařazování výrobků přímo do položky, aniž by byl 
tento výrobek nejdříve správně zařazen do příslušného čtyřmístného čísla HS.

 Zařazením výrobku přímo do položky by mohlo dojít k nesprávnému zařazení.
Jestliže chceme najít správnou skříňku ve správné místnosti, musíme se nejprve 

přesvědčit, že jsme ve správném domě.

Dohoda EUROMED EU – PalestinaDohoda EUROMED EU – Palestina

    V OJ L 298 bylo dne 13.11.2009 zveřejněno 
ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ES-OOP č. 1/2009 ze dne 24.června 2009, 

kterým se mění protokol č. 3 o definici pojmu „původní produkty“
a o metodách správní spolupráce k Evropsko-středomořské prozatímní dohodě o přidružení. 

Palestina se tak dnem 1.7.2009 začlenila do zóny EUROMED. O rošíření možnosti kumulace 
o Palestinu jsme vás informovali v OM 7/2009  (str.13), oznámení  bylo zveřejněno v OJ C219  dne 
12.9.2009.   

Zóna Evropsko-středomořská (EUROMED)
Alžírsko (DZ)
Andorra (AD) - oblast volného obchodu
Ceuta(XC) a Melilla (XM)
Egypt (EG)
Evropský hospodářský prostor (EEA)
Faerské ostrovy (FO)
Island (IS)
Izrael (IL)
Palestina (PS)     
Jordánsko (JO)
Maroko (MA)
Norsko (NO)
Švýcarsko (CH)
Tunisko (TN)
Turecko (TR) zemědělské výrobky seznam
Turecko (TR) uhlí – ocel seznam

Zbývajícími zeměmi, které se zapojí do zóny EUROMED jsou : Libanon a Sýrie,
které zatím neuzavřely nové dohody s evropsko-středomořskými PPZ !!!!

OLOMOUCKÝ MERKUR strana   15
 

http://www.celnisprava.cz/NR/rdonlyres/DDD4BE87-3989-456A-B343-9E732C052619/0/TUR_sez_uhl_oc.pdf
http://www.celnisprava.cz/NR/rdonlyres/142D66F4-4F7F-4708-948A-98A73FF824B4/0/TUR_sez_zem_vyr.pdf
http://eur-lex.europa.eu/JOHtml.do?uri=OJ:C:2009:219:SOM:CS:HTML
http://www.cs.mfcr.cz/NR/rdonlyres/E03EFCE9-D4C5-4036-9AE4-C1B1375CF0FD/11079/709.pdf
http://eur-lex.europa.eu/JOHtml.do?uri=OJ:L:2009:298:SOM:CS:HTML


 Prozatímní dohoda  o hospodářském partnerství 
mezi Evropským společenstvím a jeho členskými státy na jedné straně 

a státy SADC EPA na straně druhé

„Státy SADC EPA“ = některé státy AKP - oblast Afrika: 
REPUBLIKA BOTSWANA, KRÁLOVSTVÍ LESOTHO, MOSAMBICKÁ REPUBLIKA,  

NAMIBIJSKÁ REPUBLIKA a SVAZIJSKÉ KRÁLOVSTVÍ
Dohoda byla zveřejněna v OJ  L 319 dne 4.12.2009.

     O novém obchodním režimu zemí  Afrika-Karibik-Pacifik  jsme vás  informovali  podrobně 
v OM 1/2008 (str.15). 
O uzavírání nových  dohod o hospodářském partnerství (tzv.“dohod EPA“ Economic Partnership 
Agreements) Vás informujeme průběžně, konkrétně v OM:
– 2/2009   (str.15)  o  regionálním seskupení  15-ti  států  AKP oblast  Karibiku –  CARIFORUM 

(CARIBBEAN  FORUM)
– 8/2009    (str.7) o některých zemích Pacifiku: Fidži a Papua-Nová Guinea.
– v tomto OM  o  některých  zemích Afriky a to výše uvedných států SADC EPA

AKP - země  Afriky 

              
nejméně rozvinuté země - vyznačeno zeleně  

rozvojové země - vyznačeno  oranžově 
státy SADC EPA – vyznačeno červeně
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Angola
Benin
Botswana
Burkina Faso
Burundi
Kamerun
Kapverdy 
Středoafrická republika
Čad
Komory
Konžská republika      
Demokratická republika Kongo 
Pobřeží Slonoviny
Džibuti
Rovníková Guinea
Eritrea
Ethiopie
Gabun
Gambia
Ghana
Guinea-Bissau
Guinea
Keňa
Lesotho

Liberie
Malawi
Mali
Mauritánie
Mauricius
Mosambike
Namibia
Niger
Nigeria
Rwanda
Svatý Tomáš 
Senegal
Seychely
Sierra Leone
Somálsko
Jižní Afrika
Súdán
Svazijsko
Tanzanie
Togo
Uganda
Zambia
Zimbabwe

http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/zimbabwe.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/zambia.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/uganda.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/togo.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/tanzania.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/swaziland.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/sudan.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/south_africa.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/somalia.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/sierra_leone.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/seychelles.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/senegal.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/sao_tome_and_principe.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/rwanda.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/nigeria.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/niger.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/namibia.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/mozambique.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/mauritius.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/mauritania.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/mali.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/malawi.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/liberia.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/lesotho.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/kenya.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/guinea.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/guinea_bissau.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/ghana.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/gambia.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/gabon.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/ethiopia.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/eritrea.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/equatorial_guinea.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/djibouti.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/ivory_coast.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/congo_kinshasa.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/congo_brazzaville.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/comoros.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/chad.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/central_african_republic.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/cameroon.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/burundi.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/burkina_faso.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/botswana.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountries/countries/benin.htm
http://ec.europa.eu/development/geographical/regionscountriesa_en.cfm
http://www.cs.mfcr.cz/NR/rdonlyres/E03EFCE9-D4C5-4036-9AE4-C1B1375CF0FD/11211/082009.pdf
http://www.cs.mfcr.cz/NR/rdonlyres/E03EFCE9-D4C5-4036-9AE4-C1B1375CF0FD/10078/209.pdf
http://www.cs.mfcr.cz/NR/rdonlyres/E03EFCE9-D4C5-4036-9AE4-C1B1375CF0FD/8814/0108.pdf
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:319:0003:0658:CS:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:319:0003:0658:CS:PDF


Výše uvedená dohoda obsahuje mimo jiné tyto přílohy a protokoly:
 

PŘÍLOHA 1: Cla vztahující se na dovoz produktů pocházejících z Botswany, Lesotha,  
Namibie, Svazijska (BLNS) a Mosambiku do ES

PŘÍLOHA 2: Cla vztahující se na produkty pocházející ze států SADC EPA
PŘÍLOHA 3: Cla vztahující se na dovoz produktů pocházejích z ES do Botswany, Lesotha,  

Namibie a Svazijska
PŘÍLOHA 4: Cla vztahující se na dovoz produktů pocházejích z ES do Mosambiku
PROTOKOL 1 o definici pojmu „původní produkty“ a o metodách správní spolupráce
PROTOKOL 2: o vzájemné správní pomoci v celních otázkách

PROTOKOL 1 
pravidla původu zboží (PPZ) 

(str. 516 až 650)
PPZ  mají tyto odlišnosti:

 čl. 3, 4 a 4a  „kumulace“  
- za podmínek stanovených v těchto článcích (uzavření dohod o správní spolupráci, shodná pravidla 
pro získání statusu původu v protokolech atd.) lze kumulaci použít pro:

a)  zámořské země a území (seznam viz příloha VIII )
b) ostatní  státy AKP (seznam viz příloha IX)  

Kumulaci  podle článku 3  lze uplatnit až po 1. říjnu 2015 na produkty uvedené v příloze X a po 
1. lednu 2010 na rýži čísla HS 1006. 
Kumulace  podle  článku  4  se  nepoužije  na  produkty  uvedené  v příloze X.  Bez  ohledu  na  tuto 
skutečnost  lze  kumulaci  stanovenou  v tomto  článku  uplatnit  až  po  1. říjnu 2015  na  produkty 
uvedené v příloze X a po 1. lednu 2010 na rýži čísla HS 1006, pocházejí-li materiály použité při 
výrobě takových produktů ze státu SADC EPA  nebo jiného státu AKT, který je členem dohody 
o hospodářském partnerství (EPA).
Článek  4  se  nevztahuje  na  produkty  pocházející  z Jihoafrické  republiky  uvedené  v příloze XI. 
Kumulace  podle  tohoto  článku  se  od  31. prosince 2009  vztahuje  na  produkty  pocházející 
z Jihoafrické republiky uvedené v příloze XII.
Čl.26 „Informační postupy pro účely kumulace“ – platí pro státy ad a) a b).
- status původu se prokazuje průvodním osvědčením EUR.l nebo prohlášením dodavatele (vzor viz 
příl. VA a VB), způsob „kontroly prohlášení dodavatele“ řeší čl.35.

 Čl.6 Dostatečné opracování -Příloha II příp.IIa,  „všeobecná hodnotová tolerance“: 15% 
(nevztahuje se na kap. 50 až 63 HS )

 Čl.22 platnost důkazu původu: 10 měsíců
 Čl.39 „Odchylky“
      - možnost dočasných výjimek z pravidel původu (formulář žádosti viz příl. VII)
 Protokol  1 neobsahuje ustanovení o:

o zákazu navracení nebo osvobození od cla 
o možnosti účetního rozlišování

Komise v Úředním věstníku Společenství zveřejní oznámení, ve kterém uvede datum 
prozatímního provádění výše uvedené dohody.

CITES – úplné znění zákona č.100/2004 Sb.

     V částce 139  Sbírky zákonů ČR byl dne 11.12.2009 publikován zákon č. 441/2009 Sb. - úplné 
znění zákona č. 100/2004 Sb.,  o ochraně druhů volně žijících živočichů a planě rostoucích 
rostlin regulováním obchodu s nimi a dalších opatřeních k ochraně těchto druhů a o změně 
některých  zákonů  (zákon  o  obchodování  s  ohroženými  druhy),  jak  vyplývá  z  pozdějších 
změn. 
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http://www.sbirka.cz/POSL4TYD/NOVE/09-441.htm


                            
Dohoda o volném obchodu mezi Dohoda o volném obchodu mezi EU EU a Jižní Koreoua Jižní Koreou  

začne platit již v příštím rocezačne platit již v příštím roce
Základní informace:

• dohoda o volném obchodu byla podepsána 14. října 2009
• v současné době probíhá ratifikační proces
• vstup v platnost se očekává ve druhé polovině roku 2010

Preferenční sazby dovozního cla se vztahují na:
• výrobky pocházející z Koreje dovážené přímo do EU
• výrobky pocházející z EU dovážené přímo do Koreje 

Postupné snižování dovozních cel  (různé kategorie): 
• necitlivé výrobky budou bez cla po vstupu dohody v platnost 
• citlivé výrobky – základní sazby cla budou snižovány postupně podle citlivosti  v ročních 

intervalech, u některých  velmi citlivých výrobků bude přechodné období až 20 let
• k žádnému snížení cla nedojde u velmi citlivých produktů (potraviny např. rýže a rýžové 

výrobky)
• některé výrobky jsou z dohody o volném obchodu vyloučeny 

Zdroje informací:
Evropská komise – „TRADE“ http://trade.ec.europa.eu/doclib/press/index.cfm?id=443 
Korejské směrnice http://www.  fta.go.kr  /user/  fta  _  korea  /  kor  _  eu.asp  ?country_  idx  =21   
Po ratifikaci  Dohody o  volném obchodu dojde  ke  zveřejnění  v Úředním věstníku Společenství 
http://eur-lex.europa.eu/, informace budou zveřejněny rovněž na webových stránkách Celní správy 
ČR  http://www.cs.mfcr.cz/ sekce: Clo,  daně,  obchod  se  zbožím  >  Systém  preferencí  EU: 
http://www.celnisprava.cz/CmsGrc/Obchod-se-zbozim/System-preferenci-EU/

Protokol 1 - pravidla původu zboží (PPZ):
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2009/october/tradoc_145192.pdf.

• „zcela získané výrobky“ a „minimální operace“ 
- jsou definovány podobně jako ve standardních PPZ

• kumulace
- pouze  bilaterální  (dvoustranná)  tzn.,  že  pouze  materiály  původem  z  EU  a  Koreje 

(doprovázené důkazem původu) mohou být považovány za „původní“ 
• dostatečné opracování

- příloha  II,  rozdílná  kritéria  opracování  nepůvodních  materiálů  oproti  standardním 
podmínkám  (např.  „výroba,  v  níž  hodnota  všech  použitých  nepůvodních  materiálů  
nepřesahuje 45% ceny výrobku ze závodu“ namísto 40%) 

- navíc  bude ještě  příloha IIa,  mírnější  kriteria  opracování  nepůvodních materiálů  pro 
vybrané produkty (např. textil, potraviny), tyto však budou omezeny kvótami, v důkazu 
původu bude nutné uvádět pozn. „Application Anex IIa“, 

- bude jiná definice „meziproduktu“, 
- všeobecnou  hodnotovou  toleranci  10%   lze  použít  pro  příl.II,  nelze  kromě  textilu 

(kap.50-63) použít pro příl.IIa
• zákaz navracení cla 

- zatím nebude uplatňován
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http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2009/october/tradoc_145192.pdf
http://www.celnisprava.cz/CmsGrc/Obchod-se-zbozim/System-preferenci-EU/
http://www.cs.mfcr.cz/
http://eur-lex.europa.eu/
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://www.fta.go.kr/user/fta_korea/kor_eu.asp?country_idx=21
http://trade.ec.europa.eu/doclib/press/index.cfm?id=443
javascript:%20js_fce_okno_auto('Ti?t?n?%20vlajka%20EU','../images/sklady/eu.jpg',500,333)
http://korea.bbsstyle.com/wp-content/uploads/flag_korea.jpg


• Důkazy původu 
- pouze prohlášení na faktuře (nelze vystavit průvodní osvědčení EUR.1)  
- do 6000 EUR kterýkoliv vývozce
- bez omezení limitu „schválený vývozce“
- jazykové verze: korejština nebo jakýkoliv oficiální jazyk zemí EU
- platnost:  12 měsíců od data vystavení
- prohlášení na faktuře může být vývozcem vydáno v době, kdy jsou vyváženy výrobky, na 

něž  se  vztahuje,  nebo  po  vývozu,  za  předpokladu,  že  je  v dovozní  zemi  předloženo 
nejpozději  dva  roky  po  dovozu  výrobků,  kterých  se  týká,  anebo  ve  lhůtě  stanovené 
v legislativě dovozní země.

- nelze vystavit dodatečně  
- nelze vydat duplikát   
- archivace dokladů: pro vývozce 5 roků 

                               pro dovozce dle legislativy země dovozu (ČR 10 roků)
- následné ověření (verifikace): 10 měsíců
- osvobození od prokázání původu:

                 pro EU: poštovní zásilky do hodnoty 500 EUR ,
                               zavazadla cestujících do hodnoty 1200 EUR
                 pro Koreu: poštovní zásilky i zavazadla cestujících do hodnoty 1000 USD

Vzor prohlášení vývozce na faktuře nebo jiném obchodním dokladu:
Česká verze

   

Korejská verze

    

1  Pokud prohlášení vydá schválený vývozce,  musí být v tomto poli napsáno číslo schváleného vývozce. Pokud není  
prohlášení na faktuře vydáno schváleným vývozcem, slova v závorkách by měla být vynechána nebo by mělo být okénko  
ponecháno prázdné.
2  Uvést původ zboží.

Pokud obchodujete s Jižní Koreou zjistěte si včas, zda vámi 
dovážené/vyvážené výrobky splňují pravidla původu 

a mají nárok na preferenční celní sazby.

Dovoz hrušek z Turecka

     V  OJ  L  L299 bylo  dne  14.11.2009  zveřejněno  ROZHODNUTÍ  KOMISE  ze  dne  
12.  listopadu  2009  o  mimořádných  opatřeních,  která  stanoví  zvláštní  podmínky  pro  úřední  
kontroly dovozu hrušek pocházejících nebo zasílaných z Turecka v důsledku vysokého množství  
reziduí amitrazu.
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POUŽITÍ USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍCH SE 
NÁHRADNÍCH PRŮVODNÍCH 

OSVĚDČENÍ VE SPOLEČENSTVÍ

POKYNY SPOLEČENSTVÍ
Zdroj:http://ec.europa.eu/taxation_customs/resources/documents/customs/customs_duties/rules
_origin/preferential/movement_certificates.pdf ( česká verze viz str.6 až 8)

Právní rámec
✗ Článek  115  prováděcího  předpisu  k  celnímu  kodexu,  týkající  se  jiných  jednostranných 

ujednání přijatých Společenstvím než všeobecného systému preferencí1;
✗ Článek 20 (a podobná ustanovení) protokolů o původu připojených k dohodám o volném 

obchodu uzavřeným Společenstvím2;
✗ Článek 13 rozhodnutí Výboru pro celní spolupráci ES–Turecko č. 1/20063;
✗ Článek 18 rozhodnutí o přidružení zámoří4;
✗ Článek 18 nařízení o přístupu na trh5.

Tyto  pokyny  nepředstavují  právně  závazný  akt  a  mají  vysvětlující  povahu.  Jejich  účelem  je  
poskytnout nástroj, který členským státům usnadní jednotnou aplikaci výše uvedených právních 
ustanovení.
Nevztahují  se  na  vydávání  náhradních  osvědčení  o  původu  Form.  A v  rámci  všeobecného  
systému preferencí, protože příslušná platná ustanovení6 jsou komplexní a naprosto jasná.

Pokyny
Při vydávání náhradních průvodních osvědčení EUR. 1, EUR-MED nebo A.TR zajistí celní orgány 
členských států ES splnění následujících požadavků:
1. Náhradní průvodní osvědčení obsahují tyto náležitosti (v angličtině):
–   v  kolonce  7  náhradních  průvodních osvědčení  EUR.1  nebo EUR-MED:  „REPLACEMENT 
CERTIFICATE (Original EUR.1 nebo EUR-MED No. [pořadové číslo + datum vydání původního 
EUR.1 nebo EUR-MED + pokud byla použita poznámka, že původní EUR.1 nebo EUR-MED je 
duplikát7 nebo byl vystaven dodatečně8] nebo original invoice declaration (nebo invoice declaration 
EUR-MED) No. [identifikační č. faktury nebo jiného obchodního dokladu + datum jeho vydání])“. 
Pokud text původního prohlášení na faktuře (nebo prohlášení na faktuře EUR-MED) neobsahuje 
datum vyhotovení,  jako datum vyhotovení se použije datum uvedené v obchodním dokladu, na 
jehož základě bylo dané prohlášení vyhotoveno;
a dále
–  v  kolonce  8  náhradních  průvodních  osvědčení  A.TR:  „REPLACEMENT  CERTIFICATE 
(Original A.TR No. …… of …… [pořadové číslo + datum vydání + pokud byla použita poznámka, 
že původní A.TR je duplikát9 nebo byl vystaven dodatečně])“.
2. V kolonce 1 náhradních průvodních osvědčení se uvede jméno odesílatele (zasílatele výrobků).
3. V kolonce 2 náhradních průvodních osvědčení EUR.1 nebo EUR-MED se uvede preferenční 
režim Společenství  uvedený v původním osvědčení  (nebo, pokud bylo použito v prohlášení  na 
faktuře) .
4. V kolonce 3 náhradních průvodních osvědčení je možné uvést jméno konečného příjemce.
5. V kolonce 4 náhradních průvodních osvědčení EUR.1 nebo EUR-MED se uvede země, skupina 
zemí nebo území, v nichž jsou produkty pokládány za původní. V kolonce 5 náhradních průvodních 
osvědčení A.TR se uvede země vývozu.
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6. V kolonce 5 náhradních průvodních osvědčení EUR.1 nebo EUR-MED a v kolonce 6 náhradních 
průvodních osvědčení A.TR, se uvede členský stát nebo celní úřad určení (pokud se mění místo 
určení v rámci jednoho členského státu) zboží uvedeného v náhradním osvědčení.
7.  Bez  dotčení  odstavce  1  se  do  kolonky  7  náhradních  průvodních  osvědčení  EUR.1  nebo 
EURMED, přenesou potvrzení uvedené v kolonce 7 původního osvědčení EUR.1 nebo EUR-MED 
nebo, pokud bylo použito prohlášení na faktuře nebo prohlášení na faktuře EUR-MED, přenesou se 
odpovídající označení podobné povahy. Do kolonky 8 náhradních průvodních osvědčení A.TR se 
přenesou potvrzení uvedené v kolonce 8 původního průvodního osvědčení A.TR. Potvrzení, která 
se v souladu s tímto odstavcem přenesou, se musí vztahovat k výrobkům, na které se vztahuje 
náhradní průvodní osvědčení.
8.  V  kolonce  8  náhradních  průvodních  osvědčení  EUR.1  nebo  EUR-MED  a  v  kolonce  10 
náhradních průvodních osvědčení A.TR se uvedou všechny údaje o výrobcích, na které se náhradní 
osvědčení  vztahuje  a  které  mají  být  převezeny  z  jednoho  členského  státu  do  druhého  nebo 
z jednoho celního úřadu do druhého (v rámci území jednoho členského státu).
9.  V  kolonce  9  náhradních  průvodních  osvědčení  EUR.1  nebo  EUR-MED  a  v  kolonce  11 
náhradních průvodních osvědčení A.TR se uvede hrubá hmotnost (případně další  vhodné míry) 
výrobků, na které se náhradní osvědčení vztahuje a které mají být převezeny z jednoho členského 
státu do druhého nebo z jednoho celního úřadu do druhého (v rámci území jednoho členského 
státu).
10. V kolonce 10 náhradních průvodních osvědčení EUR.1 nebo EUR-MED se uvede odkaz na 
fakturu odesílatele (odesílatel výrobků).
11. Vydávající celní orgány potvrdí kolonku 11 náhradních průvodních osvědčení EUR.1 a EUR-
MED a kolonku 12 náhradních průvodních osvědčení A.TR.
12. Kolonku 12 náhradních průvodních osvědčení EUR.1 a EUR MED a kolonku 13 náhradních 
průvodních osvědčení A.TR vyplní a podepíše odesílatel (zasílatel výrobků).
13. Vydávající celní úřad na původním osvědčení (případně na původním prohlášení na faktuře) 
uvede  hmotnost,  počet  a  povahu  zasílaných  výrobků,  jakož  i  pořadová  čísla  odpovídajícího 
náhradního osvědčení/náhradních osvědčení. Původní osvědčení (případně původní prohlášení na 
faktuře) archivuje po dobu nejméně tří let.
14.  K  náhradnímu  osvědčení  lze  přiložit  fotokopii  původního  osvědčení  (případně  původního 
prohlášení na faktuře).

1 Prováděcí předpis k celnímu kodexu – nařízení Komise (EHS) č. 2454/93 ze dne 2. července 1993, kterým se  
provádí nařízení Rady (EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství (Úř. věst. L 253, 11.10.1993).
2 Viz  např.  článek  20  protokolu  3  dohody  mezi  ES  a  Švýcarskem  o  definici  pojmu  „původní  produkty“ 
a o metodách správní spolupráce (Úř. věst. L 45, 15.2.2006).
3 Rozhodnutí Výboru pro celní spolupráci ES–Turecko č. 1/2006 ze dne 26. července 2006, kterým se stanoví  
prováděcí pravidla k rozhodnutí Rady přidružení ES–Turecko č. 1/95 (2006/646/ES), Úř. věst. L 265, 26.9.2006,  
s opravou v Úř. věst. L 267, 27.9.2006.
4 Rozhodnutí Rady ze dne 27. listopadu 2001 o přidružení zámořských zemí a území k Evropskému společenství  
(„rozhodnutí o přidružení zámoří“) (2001/822/ES), Úř. věst. L 314, 30.11.2001.
5 Nařízení  Rady (ES) č.  1528/2007 ze  dne 20.  prosince 2007 o uplatňování  režimu stanoveného v dohodách 
zakládajících hospodářské partnerství nebo vedoucích k jeho založení na produkty pocházející z některých států,  
které jsou součástí skupiny afrických, karibských a tichomořských států (Úř. věst. L 348, 31.12.2007).
6 Článek 87 prováděcího předpisu k celnímu kodexu.
7 V případě náhradních osvědčení, která nahrazují duplikát průvodního osvědčení EUR. 1 nebo EUR-MED, se do  
kolonky 7 náhradních průvodních osvědčení přenese, datum vystavení původního průvodního osvědčení EUR.1 
nebo EUR-MED, pro které byl vystaven duplikát.
8 V případě náhradních osvědčení, která nahrazují průvodní osvědčení EUR-MED vystavené dodatečně v souladu 
s článkem 18 odstavec 2 protokolu o původu (např. viz článek 18 odstavec 2 Protokolu 3 k dohodě mezi EU  
a Švýcarskem, který se týká definice pojmu „původní výrobky“ a metod administrativní spolupráce (OJ L 45 ze  
dne  15.2.  2006),  se  do  kolonky  7  náhradních  průvodních  osvědčení  přenese,  datum  vystavení  původního  
osvědčení EUR. 1.
9  V případě  náhradních  osvědčení,  která  nahrazují  duplikát  průvodního  osvědčení  A.  TR,  se  do  kolonky  8  
náhradních průvodních osvědčení přenese, datum vystavení původního osvědčení A. TR, pro které byl duplikát  
vystaven.
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CELNÍ DOHLEDY CELNÍ DOHLEDY 
aneb monitorig některých druhů dováženého (někdy i vyváženého) zbožíaneb monitorig některých druhů dováženého (někdy i vyváženého) zboží

Právní  základ: čl.  308  d) nařízení  (EHS)  č.  2454/93,  kterým  se  provádí  nařízení  Rady 
č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství.   
ČR,  jakož  i  ostatní  členské  země,  poskytují  alespoň  1x  měsíčně  Komisi  zprávy  o  dohledu 
obsahující údaje o množství produktů propuštěných do režimu volný oběh resp. vývoz.  
Pro zpracování těchto zpráv  jsou důležité  následující kolonky v celním prohlášení:

●  33 zbožový kód
●  34 země původu (při dovozu)
●  36 preference (při dovozu)
●  38 čistá hmotnost
●  41 doplňková měrná jednotka 
●  46 statistická hodnota
● 17a země určení (při vývozu)

Nejčastější chyby se vyskytují v kolonkách: 33, 38, 41 a 46
 

1. Čísla HS 5111, 5112, 5208, 5209, 5513, 5514 - tkaniny z vlny, bavlny a syntetiky
chybné zařazení dle popisu v celním sazebníku – chybná gramáž na metr čtverečný

2. zboží kapitol 61, 62,a 64 - oděvy a oděvní doplňky pletené, jiné než pletené a obuv
země původu zboží: především CN, VN
velmi nízké hodnoty obchodní parity na jeden kus nebo kilogram zboží
chybné údaje u čisté hmotnosti

3. Číslo HS 8714 - části a součásti vozidel 8711 až 8713
především jízdní kola původem CN, TW, MY
chybné údaje u čisté hmotnosti
chybné sazební zařazení

4. Kapitola 85 - elektrické stroje, přístroje, zařízení, části a součásti
široký sortiment zboží, různé užití
kol. 31 a 33  - věnovat velkou pozornost správnému popisu a sazebnímu zařazení zboží

5. Kapitola 85 - elektrické stroje, přístroje, zařízení, části a součásti
položka 850110 - elektrické motory výkonem nepřesahujícím 37,5W
chybné sazební zařazení
chybné údaje u čisté hmotnosti (především vysoká čistá hmotnost v porovnání s výkonem 
motoru) 

6. Podpoložky 70132200, 70132800 - nápojové sklo na nožce, 
                     70133300, 70133700 – ostatní nápojové sklo
MJ – NAR, často se uvádí počet sad místo počtu kusů

7. Podpoložka 62132000 - kapesníky z bavlny
MJ – NAR, často se uvádí počet sad místo počtu kusů

8. Položka 852340 - optická média (disky)
MJ – NAR, často se uvádí počet sad místo počtu kusů

9. TARICová měrná jednotka kg/net eda (kilogram odkapané čisté hmotnosti)
časté chyby u konzervované zeleniny v nálevu – okurky nakládačky, žampióny, atd. 
kolonka 41 JSD musí být nižší než kolonka 38 JSD.

10. Kolonka 38 JSD, VDD
Podle přílohy č. 37 Nařízení Komise (EHS) č.2454/93 - prováděcí předpis k Nařízení Rady 
(EHS) č. 2913/92, kterým se vydává celní kodex Společenství je pro kolonku 38 uvedeno: 
„Čistá hmotnost je hmotnost zboží bez jakéhokoli obalu“ 
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Kvóty 2010Kvóty 2010

1) Rozhodnutím Komise 2009/776/ES ze dne 16. října 2009 se stanoví odchylka od rozhodnutí 
Rady  2001/822/ES  ohledně  pravidel  původu  upravených  a  konzervovaných  garnátů 
a krevet z Grónska (OJ L 278) :

č. 09.0691  - platné období – od 1. 8. 2010 do 31. 7. 2010
 Upravení nebo konzervovaní garnátí a krevety druhu Pandalus borealis 
 KN ex 1605 20 

2) Nařízením Rady (ES) č. 1062/2009 ze dne 26. října 2009 se otevírají a spravují autonomní 
celní kvóty Společenství pro některé produkty rybolovu pro období 2010 až 2012 a zrušuje 
se nařízení (ES) č. 824/2007(OJ L 291): 

č. 09.2759 - platné období - od 1. 1. 2010 do 31.12.2012 
Treska, čerstvá, chlazená nebo zmrazená, na zpracování 
KN ex 0302 50 10 20, 0302 50 90 10, 0303 52 10 10, 0303 52 30 10, 0303 52 90 10 

č. 09.2760 - platné období - od 1. 1. 2010 do 31. 12. 2012 
Štikozubec a hruj černá, zmrazené, na zpracování 
KN ex 0303 78 11 10, 0303 78 12 10, 0303 78 13 10, 0303 78 19 11, 0303 78 19 81, 0303 
78 90 10, 0303 79 93 10 

č. 09.2761 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Treskovník novozélandský, zmrazené filé a ostatní maso, na zpracování 
KN ex 0304 29 91 10, 0304 29 99 41, 0304 29 99 81, 0304 99 99 60, 0304 99 99 81 

č. 09.2762 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Langusty a jiní mořští raci, živé, chlazené, zmrazené, na zpracování 
KN ex 0306 11 10 10, 0306 11 90 10 

č. 09.2765 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Treska a ryby druhu Boreogadus saida, solené nebo ve slaném nálevu, ne však sušené nebo 
uzené, na zpracování 
KN ex 0305 62 00 20, 0305 62 00 25, 0305 62 00 29, 0305 69 10 10 

č. 09.2770 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Ančovičky, solené nebo ve slaném nálevu, ne však sušené nebo uzené, na zpracování 
KN ex 0305 63 00 10 

č. 09.2772 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Surimi, zmrazené, na zpracování 
KN ex 0304 99 10 10 

č. 09.2774 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Štikozubec (Merluccius productus), zmrazené filé a mleté maso, na zpracování 
KN ex 0304 29 58 10, 0304 99 51 10 

č. 09.2776 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Treska, zmrazené filé a maso, na zpracování 
KN ex 0304 29 21 10, 0304 29 29 20, 0304 99 31 10, 0304 99 33 10 

č. 09.2777 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Treska pestrá (Theragra chalcogramma), zmrazená, na zpracování 
KN ex 0303 79 55 40 

č. 09.2778 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Platýs, zmrazené filé a ostatní rybí maso, na zpracování 
KN ex 0304 29 99 65, 0304 99 99 65 

č. 09.2785 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Tělo olihně a Illex spp., s kůží a ploutvemi, zmrazené, na zpracování 
KN ex 0307 49 59 10, 0307 99 11 10 
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č. 09.2786 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Pouzdro olihně a Illex spp., zmrazené, s kůží a ploutvemi, na zpracování 
KN ex 0307 49 59 20, 0307 99 11 20 

č. 09.2788 - platná období - od 1.10.2010 do 31.12.2010; 1.10.2011 – 31.12.2011; 1.10.2012 – 31.12.2012 
Sledi, na zpracování 
KN ex 0302 40 00 10, 0303 51 00 10, 0304 19 97 10, 0304 99 23 10 

č. 09.2790 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Filé známé jako "hřbety" tuňáků a tuňáků pruhovaných, na zpracování 
KN ex 1604 14 16 20, 1604 14 16 30, 1604 14 16 40, 1604 14 16 95 

č. 09.2792 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Sledi, kořenění a/nebo naložení v octu, ve slaném nálevu, konzervovaní v barelech o čisté    
       suché hmotnosti nejméně 70 kg, na zpracování 
KN ex 1604 12 99 10 

č. 09.2794 - platné období - od 1.1.2010 do 31.12.2012 
Krevety a garnáti druhu Pandalus borealis; uvařené a vyloupané, na zpracování 
KN ex 1605 20 10 50, 1605 20 99 45 

3) Nařízením Komise (ES) č.  1064/2009 ze dne 4. listopadu 2009  se otevírá a spravuje celní 
kvóta Společenství pro dovoz sladovnického ječmene z třetích zemí: (OJ L 291) 

č. 09.0076 - platné období – od 1. 1. 2010 do 31. 12. 2010 
Sladovnický ječmen určený k výrobě piva dozrávajícího v sudech obsahující bukové 
       dřevo 
KN 1003 00 

4) Nařízení  Komise  (ES)  č.  1098/2009 ze  dne  16.  listopadu  2009  mění  nařízení  (ES) 
č. 2535/2001, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č.  1255/1999, 
pokud  jde  o  dovozní  režim  pro  mléko  a  mléčné  výrobky  a  otevření  celních  kvót 
(OJ L 301) 

č. 09.0243 - platné období - od 1. 1. 2010 do 31.12.2012 
Sýr Kashkaval; Ovčí nebo buvolí sýry v nádobách se slaným nálevem nebo ve vacích z 
       ovčí nebo kozí kůže; Tulum peyniri, vyroben z ovčího nebo buvolího mléka, v plastových 
       obalech nebo v obalech jiného druhu o obsahu nepřesahujícím 10 kg 
KN 0406 90 29; 0409 90 50; ex 0409 90 86, 0406 90 87, 0406 90 88 

5) Nařízení  Komise  (ES)  č.  1126/2009 ze  dne  23.  listopadu  2009  se  otevírají  celní  kvóty 
Společenství  pro  některé  zemědělské  produkty  pocházející  ze  Švýcarska,  stanovuje  se 
jejich správa, a kterým se ruší nařízení (ES) č. 933/2002 (OJ L 308): 

      Seznam pořadových čísel kvót je uveden v příloze tohoto nařízení 

NOVÁ NAŘÍZENÍ ES k 1.1.2010
Dne 1. ledna 2010 vstoupí v účinnost:  

● nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008, kterým se stanoví požadavky  
na akreditaci a dozor nad trhem týkající se uvádění výrobků na trh a kterým se zrušuje  
nařízení (EHS) č. 339/93  (OJ L 218 z 13. 8. 2008). Nařízení 765/2008 nahradí a zruší 
nařízení  Rady (EHS)  č.  339/1993  o  kontrolách  shody s předpisy  o  obecné  bezpečnosti 
výrobků v případě výrobků dovážených ze třetích zemí.  

● nařízení  Evropského  parlamentu  a  Rady  (ES)  č.  1005/2009  ze  dne  16.  září  2009  o 
látkách,  které poškozují  ozonovou vrstvu  (OJ L 286 z  31.  10.  2009).  Upravuje  dovoz, 
vývoz a  uvádění  na trh,  včetně  propuštění  do volného oběhu regulovaných látek,  které 
poškozují  ozónovou vrstvu,  včetně výrobků, které tyto látky obsahují  nebo jsou na nich 
závislé.  Nařízení č. 1005/2009 ruší stávající nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 2037/2000 ze dne 29. června 2000 o látkách, které poškozují ozonovou vrstvu.
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Osvobození od cla a DPH 

● V OJ  L324  bylo  dne  10.12.2009  zveřejněno  NAŘÍZENÍ  RADY (ES)  č. 1186/2009 ze  dne 
16. listopadu 2009 o systému Společenství pro osvobození od cla.

Toto nařízení ruší nařízení Rady (EHS) č. 918/83 od 1.1.2010

● V OJ  L292 byla dne 10.11.2009  zveřejněna Směrnice Rady  2009/132/ES ze dne 19. října 
2009, kterou se vymezuje oblast působnosti čl. 143 písm. b) a c) směrnice 2006/112/ES, pokud 
se jedná o osvobození některých druhů zboží od daně z přidané hodnoty při konečném dovoz.. 

Ochrana duševního vlastnictvíOchrana duševního vlastnictví
Zdroj: http://www.celnisprava.cz/CmsGrc/Obchod-se-zbozim/ochrana-
duse/uvod.htm?WBCMODE=PresentationUnpublished%2cPrehttp%3a%2f%2fwww.msn.cz%2f

ZÁKLADNÍ INFORMACE
 
     Celní správa České republiky je jedním z orgánů státní správy, které se podílejí na ochraně práv 
duševního vlastnictví.  Při výkonu svých pravomocí v této oblasti  se řídí zejména následujícími 
předpisy:

-  nařízením Rady (ES) č.  1383/2003 ze dne 22.  července 2003, o přijímání  opatření  celních 
orgánů proti zboží podezřelému z porušení určitých práv duševního vlastnictví a o opatřeních, která 
mají být přijata proti zboží, o kterém bylo zjištěno, že tato práva porušilo, v platném znění,

-  nařízením Komise  (ES)  č.  1891/2004 ze  dne  21.  října  2004,  kterým se  stanoví  prováděcí 
pravidla  k  nařízení  Rady (ES) č.  1383/2003 o zásahu celních orgánů proti  zboží  podezřelému 
z porušení některých práv k duševnímu vlastnictví a opatření, která mají být přijata vůči zboží, 
o kterém bylo zjištěno, že tato práva porušilo, v platném znění,

 - zákonem č. 191/1999 Sb., o opatřeních týkajících se dovozu, vývozu a zpětného vývozu zboží 
porušujícího některá práva duševního vlastnictví a o změně některých dalších zákonů, ve znění 
pozdějších předpisů,

 - zákonem č. 634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele, ve znění pozdějších předpisů.
 
Držitelé  příslušného práva  duševního vlastnictví  (např.  ochranné známky,  průmyslového vzoru, 
autorského  práva,  patentu,  práva  k  zeměpisnému označení  původu,  atd.)  mohou  požádat  celní 
správu 
1)  o přijetí  opatření k  zabránění  porušování  příslušných práv duševního vlastnictví,  pokud se 
jedná o zboží podléhající celnímu dohledu
Žádost o přijetí opatření se podává u Celního ředitelství Hradec Králové.
Žádost  o  přijetí  opatření  celních  orgánů  může  být  podána  držitelem  příslušného  práva,  jeho 
zástupcem, osobou oprávněnou užívat příslušné právo nebo jejím zástupcem pro následující práva 
duševního vlastnictví:
a) s účinky pouze pro Českou republiku

– ochranná známka
– průmyslový vzor
– autorské právo nebo právo příbuzné
– patent
– dodatkové ochranné osvědčení
– chráněné označení původu
– chráněné zeměpisné označení
– odrůdové právo
– zeměpisné označení pro lihoviny
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b) s účinky pro celou EU (pokud je dotčené právo registrováno u příslušného úřadu)
– ochranná známka podle práva Společenství
– průmyslový vzor Společenství
– dodatkové ochranné osvědčení
– označení původu chráněné Společenstvím
– zeměpisné označení chráněné Společenstvím
– odrůdové právo
– zeměpisné označení pro lihoviny

Žádost o přijetí opatření se podává na  formuláři, jehož vzor je uveden v příloze k nařízení Rady 
(ES) č. 1891/2004. 

2) o provedení dozoru na trhu, pokud se jedná o zboží, které celnímu dohledu nepodléhá
     Dozor celních orgánů na trhu je vykonáván na základě zákona č. 634/1992 Sb., o ochraně 
spotřebitele, ve znění pozdějších předpisů, podle kterého nikdo nesmí klamat spotřebitele, uvádět 
nepravdivé,  nedoložené,  neúplné,  nepřesné,  nejasné,  dvojsmyslné  nebo  přehnané  údaje  anebo 
zamlčet údaje o skutečných vlastnostech výrobků nebo služeb či úrovni nákupních podmínek. Za 
klamání spotřebitele se považuje také nabídka nebo prodej výrobků nebo zboží porušujících některá 
práva duševního vlastnictví, jakož i skladování těchto výrobků nebo zboží za účelem nabídky nebo 
prodeje.
     Podnět k provedení kontroly v rámci dozoru na trhu se podává u místně příslušného celního 
úřadu. Pokud se jedná o provedení dozoru u subjektu, jehož provozovny jsou umístěny v územní 
působnosti více celních úřadů, pak je možno podnět podat rovněž u Generálního ředitelství cel.
     Podnět k provedení kontroly se podává volnou formou, formulář není stanoven. Podnět může 
podat majitel práva duševního vlastnictví nebo jiná osoba, která prokázala právní zájem ve věci 
(dále jen „oprávněná osoba“). 
    Oprávněná osoba je povinna do 15 dnů ode dne podání podnětu složit  místně příslušnému 
celnímu úřadu jistotu za účelem úhrady nákladů celního úřadu v případech, kdy kontrolou nebude 
prokázána oprávněnost podnětu.
Oprávněností  podnětu  se  rozumí  zjištění  celního  úřadu  na  základě  kontroly,  že  dochází 
k  porušování  zákazu  nabídky  nebo  prodeje  výrobků  nebo  zboží  porušujících  některá  práva 
duševního vlastnictví, nebo i skladování těchto výrobků nebo zboží za účelem jejich nabídky nebo 
prodeje.
Pokud není jistota ve stanovené lhůtě a požadované výši složena, nemá celní úřad povinnost daný 
podnět prošetřit.
     Základ pro výpočet výše jistoty byl stanoven pro rok 2009 na částku 2 900 Kč na člena kontrolní 
skupiny a den kontroly.
Je-li kontrolou provedenou celním úřadem na základě podnětu prokázána jeho oprávněnost, je celní 
úřad povinen jistotu poukázat zpět oprávněné osobě do 10 dnů od ukončení kontroly.
V případě provedení kontroly v rámci dozoru na trhu je celní úřad oprávněn vyzvat majitele práva, 
aby ve lhůtě 15 pracovních dnů ode dne doručení  výzvy předložil  celnímu úřadu dokumentaci 
potřebnou k provedení posouzení výrobků nebo zboží.
Kontrola celního úřadu se zahajuje vyrozuměním kontrolované osoby o účelu a předmětu kontroly. 
V rámci kontroly celní úřad prvotně prověřuje, zda nabídkou, prodejem nebo skladováním výrobků 
nebo zboží za účelem jejich nabídky nebo prodeje nedochází ke klamání spotřebitele tím, že se 
v těchto případech jedná o výrobky nebo zboží, které porušují práva duševního vlastnictví.
Na  základě  zjištění  výrobků nebo zboží,  které  porušují  práva  duševního  vlastnictví  celní  úřad 
provede řízení o porušení právních předpisů. V případě rozhodnutí o uložení sankce pokuty celní 
úřad současně rozhodne o uložení propadnutí nebo zabrání výrobků nebo zboží.
Zajištění výrobků nebo zboží trvá do doby, než celní úřad pravomocně rozhodne o jejich propadnutí 
nebo zabrání, nebo do doby, než celní úřad rozhodnutím zruší zajištění výrobků nebo zboží, jestliže 
se prokáže, že se nejedná o výrobky nebo zboží porušující práva duševního vlastnictví.

OLOMOUCKÝ MERKUR strana   26
 

http://www.celnisprava.cz/CmsGrc/Obchod-se-zbozim/ochrana-duse/formulare.htm


Je-li v rámci řízení o porušení právních předpisů pravomocně rozhodnuto, že došlo ke klamání 
spotřebitele, uloží celní úřad rozhodnutím kontrolované osobě, která výrobky nebo zboží nabízela, 
prodávala nebo skladovala, povinnost uhradit náklady, které celnímu úřadu prokazatelně vznikly na 
zajištění, přepravu a skladování předmětných výrobků nebo zboží, a to ve lhůtě 30 dnů ode dne 
doručení rozhodnutí.

S žádostí o případné další informace se obraťte na:
Generální ředitelství cel
Odbor 21 – Celní
Oddělení 214, Referát Duševního vlastnictví
Budějovická 7
140 96 Praha 4
e-mail: dusevni.vlastnictvi@cs.mfcr.cz 

plk. Ing. Markéta Krčmářová
vedoucí oddělení 214
tel.: +420 261 33 2227
fax: +420 261 33 2300

         e-mail: m.krcmarova@cs.mfcr.cz
mjr. Mgr. Ladislava Muzikářová
tel.: +420 261 33 2224
e-mail: l.muzikarova@cs.mfcr.cz
kpt. Ing. Jindřiška Kubelková
tel.: +420 261 33 2228
e-mail: kubelkova@cs.mfcr.cz
kpt. Bc. Lucie Bednářová
tel.: +420 261 33 2127
e-mail: l.bednarova@cs.mfcr.cz

 
Celní ředitelství Hradec Králové

oddělení Ochrany duševního vlastnictví
Bohuslava Martinů 1672/8a

501 01  Hradec Králové
e-mail: ipr@cs.mfcr.cz
mjr. Bc. Petr Jirák, vedoucí oddělení
tel.:  +420 495 756 267 
e-mail: p.jirak@cs.mfcr.cz
kpt. Ing. Blanka Kelnarová
tel.: +420 495 756 217
e-mail: b.kelnarova@cs.mfcr.cz
por. Bc. Milan Volf
tel. +420 495 756 268
e-mail: m.volf@cs.mfcr.cz
por. Bc. Jan Lazok
tel. +420 495 756 214
e-mail: j.lazok@cs.mfcr.cz
por. Ing. Antonie Kosková
tel. 420 495 756 279
e-mail: a.koskova@cs.mfcr.cz
nprap. Denisa Benáková
tel. +420 495 756 160
e-mail: d.benakova@cs.mfcr.cz

     Navrh novely zákona č. 191/1999 Sb., o opatřeních týkajících se dovozu, vývozu a zpětného  
vývozu  zboží  porušujícího  některá  práva  duševního  vlastnictví  a  o  změně  některých  dalších  
zákonů, ve znění pozdějších předpisů prošel dne 2.12.09 prvním čtením PS ČR.

http://www.psp.cz/sqw/text/tiskt.sqw?O=5&CT=966&CT1=0

OLOMOUCKÝ MERKUR strana   27
 

http://www.psp.cz/sqw/text/tiskt.sqw?O=5&CT=966&CT1=0
mailto:d.benakova@cs.mfcr.cz
mailto:a.koskova@cs.mfcr.cz
mailto:j.lazok@cs.mfcr.cz
mailto:m.volf@cs.mfcr.cz
mailto:b.kelnarova@cs.mfcr.cz
mailto:p.jirak@cs.mfcr.cz
mailto:ipr@cs.mfcr.cz
mailto:l.bednarova@cs.mfcr.cz
mailto:kubelkova@cs.mfcr.cz
mailto:l.muzikarova@cs.mfcr.cz
mailto:m.krcmarova@cs.mfcr.cz
mailto:dusevni.vlastnictvi@cs.mfcr.cz


Novela zákona o spotřebních daních – zavedení systému EMCS
 
      
     V současné  době  je  Parlamentem České   republiky   projednáván  návrh   novely  zákona 
č. 353/2003 Sb., o spotřebních daních, ve znění pozdějších předpisů.  Navrhovanou novelou je do 
zákona implementována směrnice Rady 2008/118/ES ze dne 16. prosince 2008 o obecné úpravě 
spotřebních  daní  a  o  zrušení  směrnice  92/12/EHS  (dále  jen  „směrnice“).  Česká  republika  je 
směrnicí  přímo  vázána  a  je  povinna  zajistit  její  implementaci  v plném  rozsahu  do  národní 
legislativy s účinností od 1. dubna 2010. Hlavním cílem směrnice je poskytnout právní základ pro 
fungování elektronického kontrolního systému na intrakomunitární dopravu výrobků podléhajících 
spotřební  dani  (dále  jen  „vybraných  výrobků“),  tzv.  EMCS  (Excise  Movement  and  Control 
System). Tento  systém na  rozdíl  od  současného systému založeného na  papírových dokladech 
urychlí nezbytné formality a usnadní sledování dopravy vybraných výrobků v režimu podmíněného 
osvobození  od  spotřební  daně.  Systém  EMCS  vznikl  tedy  především  za  účelem  boje  proti 
podvodům v oblasti  spotřebních  daní.  Podstatou systému EMCS je  nahrazení  v  současné době 
používaných  papírových  průvodních  dokladů  elektronickými  průvodními  doklady.  Tím  dojde 
k zabezpečení  lepší  kontroly  a  řízení  dopravy  vybraných  výrobků  v  režimu  podmíněného 
osvobození od daně v rámci Evropské unie. 
     V praxi bude zavedení elektronických průvodních dokladů znamenat, že provozovatel daňového 
skladu jako odesílatel vybraných výrobků bude předkládat ke schválení místně příslušnému správci 
daně návrh průvodního dokladu formou elektronické zprávy. Místně příslušný správce daně ověří 
a  potvrdí  údaje  v  průvodním  dokladu,  přidělí  specifický  správní  referenční  kód  a  formou 
elektronické zprávy zašle potvrzený průvodní doklad odesílateli a místně příslušnému správci daně 
příjemce. Místně příslušný správce daně příjemce zašle elektronicky potvrzený průvodní doklad 
příjemci.  Pro  případ  provádění  cestovních  kontrol  v rámci  Evropské  unie,  odesílatel  vytiskne 
potvrzený průvodní doklad a spolu se zásilkou jej zašle příjemci. Provozovatel daňového skladu 
nebo  oprávněný  příjemce  následně  po  přijetí  vybraných  výrobků  elektronicky  zašle  potvrzení 
o  přijetí  vybraných  výrobků  místně  příslušnému  správci  daně.  Správce  daně  potvrdí  příjemci 
registraci oznámení o přijetí vybraných výrobků a oznámení zašle místně příslušnému správci daně 
odesílatele a ten jej zašle odesílateli. 
  Bezpečnost  aplikace  EMCS  bude  zajištěna  na  straně  ekonomických  subjektů  zaručeným 
elektronickým podpisem a na straně celních orgánů pomocí rolí a práv. Bezpečný přenos dat do 
a z technického centra v Bruselu bude probíhat prostřednictvím sítě CCN/CSI. 
    V případě nedostupnosti systému bude zajištěno, aby obchodní transakce s vybranými výrobky 
mohly pokračovat  bez  podpory systému EMCS.  Doprava  v tom případě bude  probíhat  pomocí 
papírového dokladu, který bude obsahovat stejné údaje jako elektronický doklad, a to pouze do 
doby, než bude systém opět dostupný. 
   Struktura a obsah elektronického průvodního dokladu bude stanovena v prováděcím nařízení 
Evropské komise. Nařízení bude přímo aplikovatelné. [1]

Informace o systému EMCS jsou zveřejněny 
na internetových stránkách Celní správy ČR http://www.cs.mfcr.cz/cmsgrc/, 
sekce „Clo, daně, obchod se zbožím“ -  „Spotřební daně“ - „Systém EMCS“. 

[1] Srovnej www.psp.cz 
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DAŇOVÉ ŘÍZENÍ
Příspěvek v této sekci připravila: Bc.Vendula Králová, tel.: 585 111 171,  v.kralova@cs.mfcr.cz
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Intrastat 2010Intrastat 2010

Program IDES CZ
     Podpora programu IDES CZ bude i  v roce  2010 a  neuvažuje  se  o  ukončení  podpory ani 
v následujících letech. Novou verzi pro rok 2010 je nutné instalovat pro odeslání hlášení Intrastat 
za leden 2010 tzn., že v únoru 2010 bude hlášení za leden 2010 odesláno již v nové verzi. 

         Doporučený postup instalace a nová verze je k dispozici na:
http://www.cs.mfcr.cz/CmsGrc/Obchod-se-zbozim/Intrastat/program.htm

Změny v     programu  
V souboru bude možné zaslat údaje pouze:

– za jednu zpravodajskou jednotku a 
– jedno referenční období. 

V praxi  to  znamená,  že  soubor  bude  obsahovat  vždy  pouze  hlášení  za  jednu  zpravodajskou 
jednotku a jeden měsíc. V případě, vykazování za více zpravodajských jednotek a více měsíců bude 
muset být odesláno více souborů. 

Hlášení změn:
    Celnímu úřadu, kterému se předávají výkazy pro Intrastat, zpravodajská jednotka bezodkladně 
písemně oznamuje změnu své obchodní firmy nebo adresy nebo daňového identifikačního čísla 
a své zrušení, zánik nebo přeměnu. 

Ukončení povinnosti vykazovat Intrastat 
nemusí zpravodajská jednotka celnímu úřadu hlásit.
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